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"Buying Peaches"

Italian transcript:
"Aurora: Buon giorno! 
Fruttivendolo: Buon giorno!
Aurora: Vorrei un chilo di queste pesche.
Fruttivendolo: Come le vuole - gialle o bianche?
Aurora: No, gialle - queste qua.
Fruttivendolo: Va bene. Quanto?
Aurora: Uhm... un chilo, grazie.
Fruttivendolo: Un chilo. OK. Vuole altro?
Aurora: No, va bene così. Quanto Le devo?
Fruttivendolo: Ora vediamo... Due e cinque.
Aurora: OK. Uno, due, tre, tre mila...
Fruttivendolo: Due cinque. Due cinque. Ora vi do il resto e la busta.
Aurora: Va bene. Grazie mille.
Fruttivendolo: A Lei. Grazie.
Aurora: Grazie. Arrivederci. Buon giorno.
Fruttivendolo: Buon giorno."


English translation:
"Aurora: Good morning

Fruit vendor: Good morning
Aurora: I would like a kilo of these peaches.
Fruit vendor: How do you want them - yellow or white?
Aurora: No, yellow - these right here.
Fruit vendor: All right. How many?
Aurora: One kilo, thank you.
Fruit vendor: One kilo. Okay. Anything else?
Aurora: No, that's fine. How much do I owe you?
Fruit vendor: Let's see... Two [thousand] five [hundred].
Aurora: Okay. One, two, three, three thousand...
Fruit vendor: Two five. Two five. Now I will give you the change and a bag.
Aurora: Okay. Thanks a lot.
Fruit vendor: Here you are. Thank you.
Aurora: Thank you. Goodbye. Have a nice day.
Fruit vendor: Have a nice day."
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